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предметов*: старинных* тканей, русских* вышивок*, головных* уборов* и одежд*, 

эстонских* серебряных* ожсрелій, нагрудных* украшенШ, фпбулъ и т . п. і) На-

конец* — трудно определимое количество разнообразнейших* вещей, не входящих* 

ни въ одну изъ перечисленных* рубрик*, какъ напр.: буддіііскія статуэтки, м о н -

е т а вазы, нефрптовыя издѣлія, персидское седло, разнаго рода п вида часы, таба-

керки, перстни, кольца, брошки и т . д. 

Изъ этой краткой характеристики собраиій Ѳ . M. П л ю ш к и н а очевидно, что 

въ нихъ заключаются предметы, которыми могли бы заинтересоваться самыя разпо-

образныя ученый учрежденія, причем* ни одно изъ них* не могло бы осуществить 

пріобрѣтенія всей коллекціп Ѳ . M. П л ю ш к и н а . Прежде всего потому, что ни одно 

изъ таких* учреждсній не обладает* достаточными средствами, чтобы пріобрѣстн 

иаряду съ предметами, входящими въ кругъ его интересов*, целую массу вещей, ие 

представляющих* для пего интереса, а кроме того п потому, что вся коллекція 

представляет* несомненно высокую стоимость и уплата за нес едва лн будетъ по 

средствам* любому изъ наших* научныхъ учрсжденій. 

На вопросъ объ условіяхъ, на которыхъ онъ могъ бы уступить свое собраніе 

въ какое-нибудь научное учрежденіе, Ѳ. M. П л ю ш к и н * отвечал* всегда весьма 

уклончиво, не обозначая, хотя бы приблизительно, той суммы, въ которую оиъ оце-

нивал* свое собраніе. Объ одном* лшпь Ѳедоръ Михайлович* говорилъ вполне опре-

деленно, а именно — о своемъ желаніи, чтобы коллекщн его не были проданы за 

границу, а также о своемъ полном* несогласіи продать свои коллекціи по частям*. 

Было бы весьма желательно, чтобы во многих* отношеиіяхъ любопытный со-

бранія Ѳ. M. П л ю ш к и н а , на составление которыхъ покойным* затрачено доста-

точное количество матеріальныхъ средств*, а также энергіи и живого интереса къ 

дѣлу, не были, какъ это часто случается, распроданы чуть не поштучно и темъ 

вовсе обезценепы. Пріобрѣсти же эти коллекціи могли бы лишь общими усиліями, 

по взаимному соглашение, разнообразный учении учрежденія п общества. Но для 

этого необходима предварительная и немалая работа по приведен!» въ известность 

наличности и опредѣлснія спеціалпстамн разнообразнейших* предметов* изъ кол-

лекцій Ѳ . M. П л ю ш к и н а . Многое зависит* теперь отъ наследников* покойнаго 

Ѳедора Михайловича. Быле бы очень обидно, если бы они не оцѣшіли заслуги по-

койнаго Ѳедора Михайловича п отнеслись равнодушно къ труду его жизни. 

Оказавши съ своей стороны возможное и желательное содѣйствіе и облегченіе 

ученым* учрежденіямъ и обществам* для пріобрѣтеиія собраній покойнаго О. М. 

П л ю ш к и н а , они оказали бы съ одиой стороны серьезную услугу наукѣ и съ дру-

г о й — воздали бы должное памяти покойнаго собирателя. 

N. Могипяиекій. 

27 апрѣля 1911 г . 

Къ вопросу о иарсченіи имени у турецкихъ 

племенъ. 

(Посвящается памяти врача-востоковеда H. I . III с т а л о ва). 

Въ выпусках* 3 — 4 «Этпографпческаго Обозрѣнія» за 1 9 1 0 г . В . А. Г о р д -

л е в с к і й обнародовал* обряды и поверья — числом* 2 4 — касательно «Рожденія 

ребенка и его воспптанія» у османских* турковъ (стр. 1 6 7 — 1 7 0 ) . Во мне вызы-

в а е т * сомнѣніе конец* пункта 1 1 - г о , о н а р е ч е н і л и м е н и : «Если у кого дѣти 

перед* тѣмъ умирали, то мальчика называют* « Т у р с у н ъ » (Пусть онъ уцелеет* ! ) , 

a дѣ в о ч к у — « І с п г е р ъ » (Довольно ужъ умирать!)». Или собиратель не дослышалъ 

сообщенія уроженца Аяша, Ангорскаго вилайета, или аяшскій турок* ошибся. 

Основываясь на своих* наблюденіяхъ среди блпжайшихъ родичей осмаискихъ тур-

к о в ъ — закаспійскихъ т у р к м е н о в * , я полагаю, что выбор* между именами Т у р -

с у н ъ и І е г е р ъ обуславливается въАяше не исключительно различіемъ пола ребенка, 

но — п прежде всего — совершенно разным* значеніемъ обоих* словъ: «пусть 

остается (т. е . не умирает*)» и «довольно (т . е . намъ больше не нужно)». Первое 

имя надлежит* давать ребенку безъ различія пола въ томъ случаѣ, если въ данной 

семьѣ дѣти одинъ за другим* умирают*, и родители желают* охранить свое потом-

ство отъ преждевременной гибели. Второе имя — исключительно женское, но его 

надлежит* давать не съ цѣлью охраненія дѣвочки отъ ранней смерти, а для того, 

чтобы въ данной семьѣ дѣвочекъ больше не рождалось. В ъ матеріалахъ В . А. Г о р д -
20-



л е в с к а г о нѣтъ особаго пункта, посвященнаго вопросу, одинаково ли относятся 

османскіе турки къ рожденію мальчика и дѣвочки, ко изъ пункта 1 2 - г о видно, что 

они радуются только рожденію мальчика, такъ какъ только въ этомъ случаѣ устраи-

вают* угощеніе для сосѣдей. В ъ Средней Азіи и, въ частности, у т у р к м е н о в * 

рожденіе сына считается счастьем* и вызывает* открытое ликованіе въ видѣ пира 

(тоі), рожденіе же дѣвочки замалчивается, какъ непріятность; видя по сконфужен-

ному лицу отца, что у него родилась дочь, сосѣдп обыкновенно стараются деликатно 

утѣшить его и говорят*: «не печалься, крѣппсь, Богъ дастъ, въ слѣдующій разъ 

родится сыпь». Чтобы въ будущем* охранить себя оть женскаго потомства, родители 

даютъ дочерям* особыя имена. 

Для доказательства того, что въ Средней Азіи имя Т у р с у н ъ дается не только 

мужчинам*, но и женщинам*, ограничусь двумя примѣрамп, находящимися у меня 

подъ руками. В ъ богатых* личными т у р к м е н с к и м и именами, но почти исключительно 

мужскими, «Матеріалахъ по водопользованію у туркмен* Закаспійской области» х) 

на стр. 1 8 7 тома 1-го упоминается « Д у р с у н ъ , дочь Мустафакулія»; находящіяся 

подъ Петро-Александровскомъ развалины «Гуль Дурсунъ» («Цвѣтокъ. Пусть оста-

нется») названы такъ, по разсказамъ туземцев* (казак-киргизовъ, каракалпаков*, 

сартовъ), въ честь одной дѣвицы. 

Кромѣ имени Д у р с у н ъ (Турсунъ) и еще болѣе употребительна™ Д у р д ы 

(«остался»)"), закаспійскіѳ туркмены пользуются, въ цѣляхъ охраненія потомства отъ 

преждевременной смерти, рядомъ другихъ именъ, и — среди нихъ — нѣкоторымя 

именами, которыя должны отвести взоръ похитителя дѣтей, нечистой силы — 

ш а й т а н а (собственно—ангела смерти А з р а и л а ) отъ ребенка; въ послѣднемъ случаѣ 

1) Собраны чиновником® особых® порученій при начальннкѣ Зак. обл. Я . Т а и р о в ы м ® , 

ч. I . Асхабадскій уѣздъ (Спб. 1904). Мою рецензію см. в ъ Жив. Стар, за 1908 г., вып. I. — 

Имена транскрибированы весьма неточно, поэтому для научных® цѣлей ими можетъ пользо-

ваться только тотъ, кто хорошо знаком® съ туркменским® нарѣчіемъ. 

2) Форма прошедшаго категорическаго въ данном® случаѣ употребляется, очевидно, въ 

значеніи будущаго с® оттѣнкомъ увѣренности, непреложности или даже в® значеніи пове-

лительнаго наклоненія. Подобное употребленіе данной Формы (ср. русское «пошедъ!=ступай» 

и «я поѣхалъ = я непремѣнно поѣду») ынѣ встрѣчалось в® нарѣчіяхъ каз.-киргизском®, 

алтайском®, крымском® и у А б у л ь г а з и . Ср. II. М е л і о р а н с к і й , Краткая грамматика ка-

эакъ-кирг. языка, II , стр. 82, «Алтайская грамматика», стр. 236, Образцы народной литера-

туры тюркских® племен® ак. Р а д л о в а , т. III , стр. 80, 8, т. VII стр. 163, 2—8 сверху, Histoire 

des Mogols et des Tatars par Aboul-Gbazi, изд. бар. Д е м е з о н а , т. I , стр. r - , т. И, стр. 821. 

выбираются имена самыя нелестныя, непривлекательный. Такъ, я знаю одного 

мервскаго текинца съ именем* И т - А л м а з ъ («собака не возьмет*»); родители назвали 

его такъ въ разсчетѣ, что если его даже «собака не возьмет*», то и шайтанъ имъ 

ие соблазнится. Имя И т - а л м а з ъ пзвѣстно и среди ахальскихъ текинцевъ: оно мнѣ 

встрѣтилось на слѣдующихъ страницах* вышеупомянутых* «Матеріаловъ» (ч. I ) : 

2 7 — а у л * Геокъ-тепе I , 3 8 — а у л * Гѳокъ-тепе I I , 5 6 — а у л * Геокъ-тепе III , 

7 2 — а у л * Зоу, 8 6 — а у л * Изгандъ, 9 4 — а у л * Канджикъ, 1 0 5 — а у л * Кахшалъ, 

1 3 7 — аул* Каши, 1 7 9 — аул* Эриккала, 2 2 5 — аул* Арчманъ, 2 5 3 — аул* 

Беурме. 

Пользуясь случаем*, я позволяю себѣ высказать пожелаиіе, чтобы изслѣдова-

тели разныхъ Т у р е ц к и х * племен* обратили спеціальное вниманіе на лпчныя 

имена; слѣдовало бы составлять полные алфавитные списки личных* именъ, муж-

ских* и женских*, по отдѣльнымъ племенам* съ подробными указаніями, въ каких* 

случаяхъ, въ какую историческую эпоху, кому и почему давалось или дается данное 

имя. Впослѣдствіи явилась-бы возможность произвести весьма интересное въ куль-

турно-историческом* отношеніи сравнительное изслѣдованіе лпчиыхъ именъ всего 

турецкаго народа. 

Начало пункта 1 1 - г о статьи В . А. Г о р д л е в с к а г о , по поводу которой я со-

ставил* настоящую бѣглую замѣтку, страдает*, късожалѣнію, неопределенностью: не 

указывается, на какой день послѣ рожденія дается ребенку имя; если »Обыкновенно 

(курсив* вездѣ нашъ) выбор* имени зависит* отъ вкуса родителей», то интересно 

было бы знать, отъ чьего вкуса и отъ вкуса ли только зависит* выбор* имени въ 

необыкновенным случаяхъ и что значит*: «обыкновенно». В ъ город® Хив®, напри-

мѣръ, по сообщению Б а т ы р - б а я 1 ) , ребенку даютъ имя черезъ семь дней поел® рож-

денія; если родится мальчикъ, и отецъ его занимает* одинъ изъ 4 - х ъ высших* слу-

жебных* постов* ( w ä 3 i p ) , T o пмядаетъ самъ ханъ; сыну муллы имя дается казгемъ, 

муфтіемъ или реисомъ; сыну обыкновеннаго обывателя (пукара) имя дается кѣмъ-

нибудь изъ родныхъ, или отцом* и матерью, или — наконец* — старшиной квар-

1) Си. о ней® Извѣстія Русскаго Комитета для изученія Ср. и Вост. Азіи, № 9, стр. 24 

(мой отчет® о поѣздкѣ в ъ Хиву). 



тала (аксакал). При выборѣ имени руководятся примгътами (ірім атаді; см. сло-

варь ак. Р а д л о в а I I , 7 1 9 : рым; слово извѣстно и туркменам®). В ъ Х и в ѣ суще-

ствует® нѣкоторая разница между именами городских® жителей и сельских® (jawaH 

атлары). 

А. Самойловичъ. 

Апрѣль 1911 г. С.-Петербургь. 

Плугъ у В О С Т О Ч Н Ы * Ъ монголовъ*. 

(Съ тремя рисунками). 

Описываемый мною плугъ, видѣішый въ княжествѣ Баринь, повидимому, не 

вполнѣ совпадает® с ъ китайским® плугом®, отмѣченнымъ о. І а к и н о о м ъ 1 ) , хотя 

очевидно и этот® плугъ заимствован® монголами отъ китайцев®. Землсдѣ і іемъ мон-

голы занимаются только въ тѣхъ частях® Моиголіи, гдѣ ихъ начинают® теснить ки-

тайцы и гдѣ заселяя свободный земли лишают® монголов® возможности кочевать. 

В ъ болышшстпѣ случаев® монголы вытесняются въ наименѣе удобныя мѣста и въ 

этихъ краях® быстро идет® ихъ окитаеваніс. 

1'ис. 1. 

Этот® фотографяческій снимок® (Рис . 1 ) сдѣланъ мною въ 1 8 9 9 г . Правый 

конец® грядиля поставлен® на подставку, не относящуюся къ плугу. 

* ІІерепсчатывастсл съ нѣкоторыми измѣнсніпми изъ моей диссертации «Матеріпды 

по говорамъ Восточной Монголін» (Изд. Фак. Вост. яз. Л!> 30). СГІІ!. 1911. Стр. 103, 248, 249 и 

др. Мои данный о плугѣ по мнѣнію этнографов® могутъ затеряться, такъ какъ заглавіе 

моей книги не даетъ указаній на содержащиеся в ъ вей этнографическій матеріалъ. 

1) «ЗсмледЬліс в ъ Китаѣ, съ семидесятые двумя чертежами разныхъ земледѣльче-

СІІИХЪ орудій». СПБ. 1844; стр. 11. 
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е г о у ч и л и щ а . Мѣсяца черезъ д в а они доставили м н е в с е г о M в с е 

« T 5 Ä - = н? 
Z . ' — ~ — • н о - — ^ 

помочь м н , в ь собирапіп сказокъ, одна моя ^ р о " ^ Г а ~ В Т 
р и щ ъ , в е с ь м а ч у ™ относившаяся ко в сѣм ъ моим^ у к Т а Т м ъ Т е 

. ж е не могла точно я дословно ваппсать сказки с в о е п Т р е с ^ н к и - н я н ь к и 
и сказки, м о ж е т ъ - б ы т ь , невольно, вое ж е получ.ши Г т д а т ѵ Г ы « 
оттѣнокъ, „ рѣч ь „ е в е а дѣ была точно записана 

Наконецъ, в ъ редакціи „Псковскаго Голоса» лѣ т о ч ъ 1914 гота я 
с л у ч а й н о в с т р е т и л с я с ъ собирателемъ ч а с т у ш е к ъ У него было з а и и 
сано с в ы ш е восьми т ы с я ч ъ пѣс е п ъ , но ни о д а а ч а с т у ш Г не быт»" 

= Г в ъ Р а В , Ю " е в в » а а п и с е й , Т н имена 

- г ь недостаткамъ: н е у м е н ь ю о р і е . т н р ^ ь с я П Т а Г т ь ^ Г л ^ 

— T T 
ы Т Т ч 3 а Ш Ю е Й ' с о б " Р а т е ™ непременно должны , р о Г и х „ р „ ш у ю 

Т в Т Т Г т ъ Ж Т М У Ч а ' 1 В Ы е ' М Ш е В Н Ы е Р У к о в ° й а т о л ь с т в а с н е ц Г л и отовъ, с д в л а ю т ь дѣл о л и ш ь н а п о л о в и н у 1 . 

_ _ _ Н и к . К о з ы р е в ѵ 

ранія !к ВазоСк? Д У Ю Щ е М Ъ „і„" б у д е т ъ д а н а І І Н С Т р у к ц і „ д л я ^ 
Ред. 

ИЗЪ к а з а к ъ - киргизекихъ матеріаповъ 

|ѴІ. Чокаева. 

I. 

Заговоръ-шутка отъ блохи. 

Къ Ж и в о й С т а р и нѣ " за 1912 годи мною были п о м е щ е н ы три 

' проживаетъ текинецъ А н н а - в е р д и , который зпаетд. д о 8 і з а ^ о к ь 

s e s g i S B S 
К п я ы - б е к о в ы м ъ , котораго прозвали „6ек<ір оі) „зрншнып 

Однажды Друмбот попали в ъ кибитку какой-то старухи 

i s s s s s s p 
Г п р Т Т м ъ , на что т а к ъ ловки киргизы, с л е д у ю щ у ю ш у т к у . « e r s S S « 

R G - -

Пои п о с лѣд н и х ъ с л о в а х ъ заклинатель громко хлопаетъ в ъ ладоши, 

К а з а к ъ - к н р Г з ы по с л о в а м ъ М. Ч о к а е в а , вѣр я т ъ , что с и л а заговора 

д Т с т в и т Т І на в с е м ъ пространстве , к у д а д о с т и г а ю « з в у к и хло-

П а Н Ь Я 3 а г Т о р ъ ° ш ѵ т к а с о с т о й « и з ъ слогового четверостишія , в ъ кото-

р о м ъ т р и Г п х а "Мѣютъ по 7 с л о г о в ъ , а четвертый с т п х ъ - 9 ; если 

Живая Старина. 1916. Припож, № 4. 
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И Я Й Г • 

а е л о в о й l n Z Z Z Z B T c r Ф : Т П б а т ы Р ( ° т ' ь глагола бат), 
изъ русскаго языка С Л ° М р Ѣ Р а д л о в а > — заимствованіе 

II. 

С к о р о г о в о р к и . 

ДО С „ " Г Г р Г ѵ Х к Г ^ н І м С „ К 0 р 0 Г 0 в ° Р к а м ъ ТУредких* племен* 
издал*. Я ь , н о е Щ е й е 

также имѣются и 'в* Z Z Z Ф е р и Т н ь бека" й г а ' Т * 

лаларэ хадіе (Подарок* дѣтям*) - ( К у 9 2 H Ѳ 

в о р к и - Іанылтмач" , I ! Т у р е ц ш й терминъ для с к о р о г о -
Р ад л о в а ш Г 87 • нал о с м а н с к о м У произношенію-данъ словаремъ 

- Ч Т О 

Со словъ М у с т а Г ы Ч ^ 7 е в Г ^ Г я а Н С К И Х Ъ С К 0 Р 0 Г 0 В 0 Р ™ ' Ь -
скихъ скороговорки. мною записано три казакъ-киргиз-

„На ^ а р ^ к у и ш ъ ^ ш ^ алады? 

сумы, кто купить шерстяную суму?" К У " Л Ю ш е Р с т я н о й 

края (Т^ды^Свфъ-Да]^ 'комЛеН'Я 

Ташкенте, І 8 8 8 , стр. 3 7 , № 37з). ^татистич. Комитета въ I 8 8 7 - J 8 8 8 Г Г . 

Приложен іе № і, за 1914 годъ. 
в Т. е. турецкихъ. 

при быстром* произношепін это. W J ^ * % 

ÏZ R R R R R с Х Х м E R Е Е * 
бок жала)ды"-„кто будетъ лизать пометь . 

.. .. ня. мнѣ—сѣрое одѣяло; 
Меиін устумдо кок корпо, в * с С м ъ о Д я л ѣ многогнидъ. 
KÖK корподо коп сірка. » давнлъ; 
Kön cipicäni меи кбп: сыктым, Мне и ™ ^ в> 

К0П сірка мені К0ІІ сыкты. много д 

п р . быстром* п р о п з п « , , — ^ Х е к Г " . 

Ä T S Z Z Ï — Г - е . пепрп. 

личный. 

8 . 

Подпруга изъ „булгары" (кожа), 

S S , Джелаирецъ съ арбой". 

При быстромъ ироизношеніи этой скороговорки языкъкеовеРшенно 

наплетается, затрудняемый обиліемъ звуковъ „р и „л , «поры р 

положены въ безпорядкѣ. д С а м о й л о в и ч ъ . 

Петроградъ, 1915-
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ИМПЕРАТОРСКАГО

РВИ Ш И Ш И  ІВ Ш

Основаны барономъ В .  Р .  Р о з е н о м ъ .
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Вос. Остр., 9 лпп., 12.
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l i .  до-ар. арм.

1. lf i r u [  kerp (<*k e rp ) и долъ , я зы 

ческ ій  богъ .

Это слово и почти исключи

тельно съ такимъ значеніемъ 

особенно излюблено въ грузин

скомъ (эдб’Зо kerp-i), гдѣ  оно 

обрѣ тается па правахъ заим

ствованія изъ армянскаго.

2. li ^ c ul ^егр (<*k erp ) фор м а , 
образъ .

В ъ  армянскомъ излюблены 

разбираемое слово и производ

ныя отъ него въ этомъ именно 

значеніи.

)СП О gm erdi(<*grm -ed-i 

или *germ-ed-i) Б огъ .

2. сван. gerb-ed Б о гъ 1).

3. а) чан. gorm-od-i Б огъ ,

Ъ) мингр. g)<*v(4o>G<no goron-di

(*gorom-di вм. gonn-od-i, 

что и обрѣ тается въ чан- 

скомъ).

*krp =  яФет.: карт. grm, тубалк. grm, сван. grb 

1. карт. g><)^

Въ  наличныхъ чистыхъ представителяхъ яфетической группы слово 

должно собственно значить не Б огъ , а боги н я , судя по женскому окончанію 

въ карт. и сван. ед, въ чан. и мингр. од.
Н. Марръ.

„В о т ъ  — в а го н н ы й  п а с с а ж и р ъ  
П ѣ с е н к а -с а т и р а  т а ш ке н т с к и х ъ  с а р т о в ъ .

Весной 1 9 0 8  года, въ одно изъ моихъ посѣ щеній кельи «вѣ чнаго» 

студента Ходжа-Ахрарской медресы въ Ташкентѣ , милѣ йшаго К ем аль -ед- 

дина, послѣ дній вручилъ мнѣ  два лоскутка бумаги; на одномъ изъ нихъ—  

карандашемъ, а на другомъ — стальнымъ перомъ была записана одна и 

та-ж е пѣ сенка-сатира (черновикъ и бѣ ловикъ), которую можно озаглавить 

по ея припѣ ву: «Вотъ — вагонный пассаж иръ!»2). Сложена она, конечно, 

шаблонно: восьмислоговые стихи разбиты на 7 четверостишій съ вы ш е

приведеннымъ семислоговымъ припѣ вомъ въ качествѣ  неизмѣ ннаго четвер 

таго стиха. Четвертый куплетъ, повидимому, сборный. Я  издаю эту 

пѣ сенку сначала въ арабской транскрипціи по бѣ ловику, списанному

1 )  В ъ  с в а н с к о м ъ  в с т р ѣ ч а е т с я  и  Ф о р м а  g e r m - e d .  О б ѣ  Ф о р м ы  (g e r b e O , g e r m e d )
е щ е  р а н ь ш е  п р е д п о л а г а л и  з а и м с т в о в а н н ы м и  и з ъ  г р у з и н с к а г о  [ к а р т с к а г о ]  (С б о р н и к ъ  м а т е р .  
д л я  о п и с . м ѣ с т .  и п л е м . К а в к а з а ,  X ,  с т р . 3 8 ) ,  и э т о  в е с ь м а  в ѣ р о я т н о .

2) С м . мо й  о т ч е т ъ  о п о ѣ з д к ѣ  в ъ  Т а ш к е н т ъ , Б у х а р у  и Х и в у  в ъ  №  9  И з в ѣ с т і й  Р у с с к а г о  
к о м и т е т а  для  и з у ч е н ія  С р . и В о с т . А з і и , с т р . 2  о т д. о т т и с к а .

011*
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К ем аль-ед-дином ъ  съ черновика, который ему доставилъ одинъ его зна- 

мый; затѣ мъ —  въ русской транскрипціи подъ диктовку К ем аль-ед-ди на, 

и, наконецъ, —  въ русскомъ переводѣ . Пѣ сенки-сатиры въ ходу у сар- 

товъ, —  народа, склоннаго къ шуткамъ, насмѣ шкамъ, пародированію1).

Рѣ шаясь впервые обнародовать образчикъ своихъ лингвистическихъ 

записей, сознаюсь, что въ своемъ теперешнемъ видѣ  онѣ  весьма мало 

удовлетворяютъ меня самого, такъ какъ грубо и невсегда увѣ ренно отмѣ 

чаютъ только наиболѣ е уловимыя для слуха черты даннаго нарѣ чія.

jL fm JT  15 d._ULi ^L JL _ > 2

-3 J І U  \ j c j J I ----

7

* j o ,  І , І d -ikk-'G'J  ̂  ̂ *̂ 1 A  ̂L>

r

v — r

^  j j i

8І X Ь ^  *-r̂

- i j J j - J  0 5  d . Aik

-  M  J s l ь,— J r

Ж Ѣ  J j l  1,1 -.L>

^ j k ’i j  J j i

-U-JL JІ  11 db-.

Ь <1ш<J y ,  14 ^.O  1,1

1) H . П . О с т р о у м о в ъ ,  С а р т ы . Э т н о гр а ф и ч е с к іе  м а т е р іа лы . И з д а н і е  т р е т ь е  д о п о л 

н е н н о е . Т а ш к е н т ъ , 1 9 0 8 ,  с т р . 7 9  и 7 3 ; е го -ж е : П ѣ с н я -с а т и р а  « В и к т о р ъ -б а й »  (За п . В о с т . 

О т д. I X ,  8 7 ) .  2 ) Ч е р н о в и к ъ : О у *  О у ^ . .  3 ) Ч е р н . с р . т р а н с к р и п ц і ю .

4 )  Ч е р н . < ^ у Ю .  5 ^ Ч е р н . 6 ) Ч е р н . у ^ у ь .  7 ) Ч е р н . л ^ г у Г .

8| Ч е р н . ^ Ч у .  9 ) Ч е р н . 1 0 ) Ч е р н . 1 1 ) Ч е р н .

э т о  ч е т в е р о с т и ш і е  в ъ  ч е р н о в и к ѣ  с т о и т ь  ш е с т ы м ъ , а  п я т ы м ъ —  с е дь м о е . 1 2 ) Ч е р н .

1 3 ) Г р . т р а н с к р и п ц і ю . 1 4 ) Ч е р н . о п . 1 5 ) Ч е р н .
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1.

HiTwapT діган wagQHiga5 

Біімаі чіпта оідоніма 

Соіді азобні ноніма 

У1 w a r j Q H i  пассажір.

о.

Додімда Ьаргіз jaTniaca 
Bogbilgamipn біімаса 

Ію ііц  начук дай сурмаса 

У1 wagQHi пассажір.

3

Каітіп дамім, таріар окы п 

Ьам  x o H a g a  адам туііп 

Істансада jypiuac туруп 

У1 wagQHi пассажір. * * 4 5

1) Ч е р н . 2 ) Ч е р н . . 3 ) Д в а  п е р в ы х ъ  с т и х а  в ъ  ч е р н о в и к ѣ  и н а ч е ,

в ъ  с е м ь  с л о г о в ъ ; с м ы с л ъ  т е м е н ъ :

4 )  Т а к ъ  в ъ  ч е р н о в и к ѣ , а  в ъ  б ѣ ло в и к ѣ  о ш и б о ч н о е  с р . т р а н с к р и п ц і ю .

5 ) Б у к в а  а  п е р е д а е т ъ  з в у к ъ , о б о зн а ч а е м ы й  а к . Р а д л о в ы м ъ  в ъ  к а з а к -к и р г и з с к и х ъ  
т е к с т а х ъ  (I I I  т . О б р а з ц о в ъ ) ч р е з ъ  а  (Икіі, б а р і ), з в у к ъ  с р е дн ій  м е ж д у  а  и  а  и о ч е н ь  б л и з к ій  

к ъ  а ; э т о т ъ  з в у к ъ  и м ѣ е т с я  в ъ  п е р с и д с к о м ъ  я з ы к ѣ ,  а  в ъ  с а р т о в с к и х ъ  н а р ѣ ч і я х ъ  о н ъ  

я в л я е т с я  о дн и м ъ  и з ъ  п о к а з а т е л е й  (н а р а в н ѣ  с ъ  1 в м . л, і  в м . ы , о  в м . а , у  в м . у ) п е р в о н а ч а л ь 

н а го  и р а н и зм а  с а р т о в ъ . Б у к в а  у  о б о з н а ч а е т ъ  с ла б о  п р и н е б ле н н ы й  з в у к ъ , о ч е н ь  б л и з к ій  к ъ  

у . —  С р . м о н го ль с к іе  н е б н ы е  гл а с н ы е  з в у к и  в ъ  т р а н с к р и п ц і и  п р .- д о ц . А . Д . Р у д н е в а  
(Л е к ц іи  п о  гр а м м а т и к ѣ  м о н го л ь с к . п и с ь м . я з ы к а , С П Б . 1 9 0 5 ,  с т р . 7 __6 ).
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4.

Аііаді таб'імні саудо 

У1 wagcmi пассажір 

Соіді бошімда цапоні 

У1 wagom пассажір.

Кандуктуріц тіі біімаса 

Аіткан сбзуцні укмаса 

Чіптац кані діп сурмаса 

У1 wagoni пассажір.

6 .

Кы іді зуракні пораіар 

Ь ач тапмадім бір чораіар 

Кыіді мані AiwoHalap 

У1 wagoni пассажір.

Токтаса бір поіда агар 

Бір кунгача анда jaTap  

Jypca jylini чац атар 

У1 wagoni пассажір.

П Е Р Е В О Д Ъ .

I.

Какъ въ вагонъ четвертаго класса*) 

По невѣ дѣ нію взялъ я билетъ1 2),

То подвергли мою душу пыткамъ. —  

Вотъ —  вагонный пассаж иръ!

1) Д о с л о в н о : в ъ  в а г о н ъ , н а з ы в а е м ы й  « ч і т м а р т » .

2 ) Т а к ъ  м н ѣ  о б ъ я с н и лъ  с ло в о  ч і п т а  К е м а л ь - е д - д и н ъ ;  о н о  в с т р ѣ ч а е т с я  в ъ  т е к с т ѣ  

д в а ж д ы  (ч е т в е р о с т . I  и  У ) ,  и  в ъ  м у с у ль м а н с к о й  т р а н с к р и п ц і и  п е р е д а н о  ч р е з ъ

и t i L L J o » .  {твои б и ле т ъ ). Зн а ю щ і е  с а р т о в с к о с  н а р ѣ ч і е  го в о р и ли  м н ѣ , ч т о  о б ы к н о в е н н о  

с а р т ы  н а з ы в а ю т ъ  билетъ  —  п а т т а  (с о б с т в е н н о  росписна , с м . р у с с к о *с а р т . ч а с т ь  С л о в а р я  

Ь І а л и в к и н ы х ъ , К а з а н ь , 1 8 8 4  г . ,  с т р . 9 5 ) .
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и.

На жалобы мои не отзовутся,

Что ты  задыхаешься, не замѣ тятъ,

Какъ себя чувствуешь, не спросятъ, —

Вотъ —  вагонный пассажиръ!

III.

Ды ханье сперло, потъ льется,

А въ вагонѣ  людей полнешенько.

Остановятся у станціи и не двигаю тся,—

Вотъ-— вагонный пассажиръ!

IV .

Сдѣ лали мое настроеніе тоскливымъ, —

Вотъ —  вагонный пассажиръ!

Обрушили на мою голову страданія, —

Вотъ —  вагонный пассажиръ!

V.

Кондукторъ твой язы ка не знаетъ.

Рѣ чи твоей не понимаетъ,

Гдѣ  твой билетъ, не спрашиваетъ, —

Вотъ —  вагонный пассажиръ!

V I.

Растерзали сердце на куски,

Никакого не нашелъ я исхода,

Одѣ лали меня юродивымъ, —

Вотъ —  вагонный пассажиръ!

V II.

Если гдѣ -нибудь задержатся,

Такъ цѣ лый день тамъ и стоятъ,

А коли ѣ дутъ, путь свой пылью заволакиваютъ,-—

Вотъ —  вагонный пассажиръ!
А. Самойловичъ.

'Т е р і й о к и . Л ѣ т о  1 9 0 9  г .


